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AHanu3s Heo6X0IMMBbIX HABbIKOB M 3HAHMIA [IJIsT KaKI0¥ 06/1aCTY MCC/IeN0BaHMI MMeeT ITepBOCTeIIeHHOe
3HaueHue, 0COOEHHO IS MEeXKIMCLIMUIUIMHAPHBIX 06/1acTeil, TaKMX KaK IepeBoj]. YueHble Ha3bIBAIOT 3TU
HABBIKM ¥ 3HAHMSI KOMIIETEHTHOCTBIO. I[IpOBOAMTCS TIATENbHBIN aHAIN3 OMpeaesIeHsI [IepeBOIUeCKO
KOMITETEHTHOCTH, a TaKKe KaTeropmsanys ee KOMIIOHEHTOB C MOMEHTA UX 3apOsKIeHMS, TPeaITPUHN-
MaeTcsl TMOIMbITKA caeaTh 0630p pasaMUHbIX MPeACTaBAeHUI 06 3TOM TePMMUHE i MHOTOUMCIEHHbIX
MOJIEeNSIX, TPeICTAaBIeHHbIX YIeHbIMM-TIEPEBOJUMKAMM. [lajiee aHAIM3UPYIOTCS MpobieMbl GopMUpo-
BaHMS MT€PEBOIYECKOII KOMIIETEHIMHM § CTYIEHTOB, 00YUaloNIXcs M0 CrienyanbHOCTH «[lepeBomunK B
cdepe nmpodeccroHANTbHOI KOMITETEHIIY» B IHCTUTYTE JOTIOMHUTEILHOTO 06pa3oBaHusi CamapcKkoro
rOCyIlapCTBEHHOTO TEXHNUECKOTO YHUBEPCUTETA, U YT UX PEIIeHMsI ITPY TIOMOIIN YIeGHOTO IToCco6wst
«OCHOBBI TEXHMYECKOTO TIeEpeBO/ia: Teopus U MpakTuKa». [IpMBOASITCS TpUMepbl Pa3IMUYHBIX YITPaXKHe-
HUI, TIOMOTAIOIIMX B JOCTVMKEHUM TAHHO 1LIeJI.

Knrouessie cnosa: mepeBogueckast KOMIIETEHIIVS, CTyI€HThI TeXHMUeCcKoro BY3a, mepeBog TeXHMYECKUX

TEeKCTOB.
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BgedeHue. BnaieHye MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM He
TOJBKO 06YC/IOB/IEHO 00pa30BaTeIbHBIMM CTAHAD-
TaMU, HO U SIBJISIETCSI HEOTbeMJ/IeMO 4aCTbhIO KyJIb-
TYPHOTO Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO CIIelMaNnCTa.

SI3bIK — 9TO CpeAcTBO KOMMyHMKauyy. Hapsamy
€ TyOOKMMM 3HAHMSIMY OCHOBHOJI CIIelXaabHOCTH
OBJIaJleHle MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM JIJISI COBpEMeH-
HOTO CIIeIajIyCTa SIBJIsIeTCsI HeOOXOAMMOCTBIO, TaK
KaK [aéT Xopollue BO3SMOXHOCTU ISl TIONTydeHus
BBICOKO OIl/Iau/MBaeMoii paboThl ¥ KapbepHOIo Po-
CTa ¥ BO3MOYXHOCTb OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM
Ha pbIHKe Tpyga [1, c. 42].

AHanus Heo6XOIMMbIX HABBIKOB ¥ 3HaHMIA AJIST
Kak[oii 06/1aCTy MCCIeIOBAaHNI MMeeT IlepBocTe-
MeHHOe 3HaueHMe, 0OCOOeHHO JJIST MeKIMCIVIUIN-
HapHBIX 00/1acTelt, TAKMX KaK IIepeBof,. YueHble Ha-
3bIBAIOT 3TY HABBIKYU ¥ 3HAHMSI KOMIIETEHTHOCTBIO.
Kaxk C/I03kHBIVI TepMMH, OIpefieNeHNe MepeBofye-
CKOJ KOMIIETEHTHOCTM, @ TaKke KaTeropusalus
ee KOMIIOHEHTOB C MOMEHTa CBOE€ro 3apOoXKIeHMS
NoBepraauch M3MeHeHUsIM. HekoTopble uccie-
JOBaTeIu paccMaTpuBaly IepeBOSUYECKYI0 KOM-
MeTeHLUMI0 KaK JMHIBUCTUUYECKYI0 KOMIIETEHIIVIO
UMM KaK CBEPXKOMIIETEHTHOCTb; B TO BpeMsl Kak
B Oonee MO3IHMX MCCIELOBAHMSIX MCIONb3YETCS
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MHOTOKOMIOHEHTHBIN B3MISIA AJSI OINpeneneHus
HECKOJbKMX KOMIIeTeHI[MI, BKIIIOUEHHBIX B Tepe-
BOJIUECKYI0 KOMITETeHIIMIO. B CBSI3U C 3TUM B JaH-
HOIl CTaTbe MpennpUHMMAETCs MOMbITKA CHeNaTh
0630p pPasIMUHBIX TPeCTaBIeHIT 06 9TOM TepMU-
He ¥ MHOTOUMCJIEHHBIX MOJIEJISIX, TIPeICTaBIeHHbIX
YYeHbIMU -TIePEBOAYMUKAMMA.

Kak 13BeCTHO, «KOMIIETEHLIVSI» B OCHOBHOM
MUCTIO/Ib3YeTCSl B HECKOIBKUX AUCIIUIUIMHAX U KOH-
TEeKCTaX, TPYAHO HATU ompeneeHe, KOTOPOoe GbI
BKJTIOUAJIO B ce0sT BCe CIIOCOOBI €ro MCIIOIb30BaHMS.
Bonee ToOro, cuMTaeTcsl, YTO ITOT TEPMUH BCE elle
paspabaTsiBaetcs [2, c. 163]. C gpyroii CTOPOHBI,
MHTepPIIpeTalys 3TOT0 TepMUHA TakKe 3aBUCUT OT
Pa3IMYHBIX 0OCTOSITENBCTB, TAKMX KaK KY/IbTYPHbIE,
JIMHTBUCTMUYECKNE U HallMOHanbHbIe. Hanpumep, B
HEKOTOPBIX (JIydassiX 3TOT TE€PMUH WUCIOIb3YyeTCsl
IUIST OTMCAHUS TIPOIeCccCOB (HOPMUPOBAHUST HABBI-
KOB, HO He aKCHMOMaTH4YeCcKu B MpodecCoHaIbHOM
PasBUTUM U BBICHIMX KOTHUTUBHBIX 00macTsax. Kak
nonaraet Hoppuc [3, c. 1], oripenenenye KOMIIeTeH-
LIV YCIIOKHUIIOCh.

OmnuchiBasi KOMIIETEHTHOCTh KaK HEUEeTKOe T0-
HaTye, psapucaienosareneli (byn nBan [lep Knnnr[4,
C. 327]) IpU3HAIOT, UTO KOMIIETEHTHOCTb IIPEOA0TIe-
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BaeT pa3pbIB MEKAY TPEOOBAHMSIMMU K 00Pa30BaHMIO
u rpodeccuit. B 3HAUMTEIBHON CTEIIeHM MPU3HAEeT-
€S, UTO KOMITETEHIIUSI - 3TO COYETaHMEe CIIOCOOHO-
CTel, HaBbIKOB M 3HAHMI, MMPOSIBJISIIOIIMXCSI B KOH-
KpPEeTHBIX AeCTBUSIX U cutyanysx [5 c. 201]. Kpome
TOrO, KOMIIETEHIIsI, HECOMHEHHO, MHOTOrpPaHHa
M BKJTIOUAEeT B Ce0s JIMYHbIe KOMITOHEHTHI (3HAHMS,
KOTHUTMBHBIE HaBbIKM, MOTMBAIMIO, YCTAHOBKU U
SMOLIMM), COLIMOKY/IbTYPHbIE KOMIIOHEHTHI (TIOHU-
MaHMe KOHTEKCTA) U IoBefeHNue (OeiiCcTBus, IoBe-
IeHyue M MHUIMATUBBI). [IbITasich NpeosoieTh pas-
DBIB MEXKAY TICUX0IOTUUECKUMMU, ITelarornyecKumm
M COLMOJIIOTMYECKUMMU aCIeKTaMU «KOMITeTEeHLI»
[6, c. 45], BeitHepT ompemensieT KOMIIETEHIIMIO B
CBOEJi CTaThe KakK «...'Pyd0 CHenuajiu3supoOBaHHYIO
CUCTEMY CIIOCOOHOCTEI, YMEHMIT VJIM HaBbIKOB, HE-
00XOIMMBIX JIJIST OCTVKEHVST KOHKPETHOI 1emn» [7,
C. 45]. OmHo 13 HaMboIIee MTOMHBIX OIpeneneHui, Ha
Halll B3IVIsIA, IpefcTaBisieT JlacHep:

<<KOM1'I€TEHI.U/IH — 3TO CJIOJKHOE€ ITOHsITHE, KOTOpOe

BO3HMKAET B pe3yjlbTaTe MHTErpaunn, MOOUIIN-

3a0MM M OpraHM3anuyy CoOYyeTaHmsAd criocobHoOCTE

I HaBbIKOB (KOTOpre MOTYT OBbITh KOTHUTVBHbI-

My, adPeKTUBHBIMM, ICUXOMOTOPHBIMM WU

COLIMabHBIMM) U 3HAHMI, 3((HEKTUBHO UCIIONb-

3yeMBIX B CUTyalIUAIX C O6U.[I/IMI/I XapaKTepucTu-

KaMu» |8, c. 34].

B Tom ke kimtoue 'oHsanes u Baruep onpenensi-
IOT KOMITETEHTHOCTh KaK «COBOKYITHOCTb HaBbIKOB,
3HaHWIA, YMEHWIA 1 BKITIOUAeT B cebsI CIIOCOOHOCTD K
o6yuenmio» [9, c. 10].

[lepeBomueckasi KOMIIETEHLIUSI pacCMaTpPUBAET-
Cs1 U oTpefesisieTcs o-pasHoMy. Ha paHHMX cTaau-
sx (B 1970-x rogoB 1 paHee) OHA OTpaykaaach B BUIE
oBysisbrums [10, c. 482]. OgHako HaumHas ¢ 1980-x
TOZIOB, 3Ta TOYKA 3peHMsT pe3KO M3MeHWIach B CBSI-
3 C Pa3iMYHbIMU COUMUAIbHBIMU, TTONUTUYECKUMU
M UCTOPUYECKUMMU M3MEHEHUSIMMU, KyJbMUHaLMen
KOTOPBIX CTa/IO, B YaCTHOCTH, Hayayio 1990-x rogos,
YTO TIPUBEJIO K MYHIAMEHTAIbHBIM M3MEHEHMSIM B
TpeboBaHMsIX pbiHKa. C 3TOr0 BpeMeHM «I1epeBOI-
yeckasi KOMIIETEHTHOCTb» paccMaTpuBaiach Kak
MHOTOKOMITOHEHTHAasl KOMIIETEHTHOCTb, KOTOpas
BKJIIOUAeT B CeOs1 HAaOOp TEXHOJOTMUYECKUX, KyiIb-
TYPHBIX VI JIMHTBUCTUYECKMX HABBIKOB. [lepeBo/-
YyecKkasi KOMITETEHTHOCTh TPeOyeT «MeKbSI3bIKOBOI
KOMITETEHTHOCTM», KOTOpasi OCHOBaHA Ha COOTBET-
CTBYIOLIMX MHK/IIO3MBHBIX 3HAHMUSIX M BK/IHOUAeT B
cebst HAOOP 3HAHMIA ¥ HABBIKOB, KOTOPbIMM 00J1aaeT
nepeBoguuk. [lepeBomueckasi KOMIIETEHLIMST TaKKe
paccMaTpMBaeTcsl KaK KOMMYHMKaTUBHOe TOoCper-
HMYECTBO B DPa3IMUHBIX cepax AesTeNbHOCTH, a
MMEeHHO 3HaHMs, YMEeHUSI M HaBbIKM, HAITpaBeHHbIe
Ha aJleKBaTHOe BOCIPUSITUE, MHTEPIIPETALINIO TeK-
CTa ¥ KOMMYHUKATUBHBIN 3 deKT [6, c. 102]. B Ha-
11eii paborTe Mo, TepeBogYECKO KOMIIETEHTHOCTbIO
TIOHMMAEeTCsI OCHOBOIIO/IAraliias cucremMa 3HaHUI
¥ HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX AJIs yMEHMSI TIEPEBOIMTD.

[Tpon3BoACTBEHHbIE KOHTAKTBI C MHOCTPAHHbI-
MM CHeUyMaaucTamMiu OIpenessiioT BaskHOCTb pas-
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BUTYSI HABBIKOB TI€PEBOMIA Y OYIYIIMX MHKEHEPOB.
OCHOBHBIMM BUJAMU MHOSI3BIYHONM KOMITETEHIINU
00YyJaIoIIXCsl SIBJISTIOTCSI UTE€HMe U TepeBoj, Opy-
TMHAJIBHONM  CIIeUMaJIU3UPOBAHHON JIUTEPaTypbl
HAyYHOTO XapakTepa, ee IOUCK, OCMBICJIEHUE U
00paboTKa C LIeJIbI0 JaJbHEMIIEro MpakTUYecKoro
npumeHenus [11, c. 75].

TexHMueckuii mepeBod, — 3TO BBIpaKEHUE B
MUCbMEHHOM WIM YCTHOJV (opMe CIeluaIbHOM
HayYHO-TeXHMUYECKOI MHGOpMaInm, KoTopas yxe
O6bUTa BBIpaKEHA HA APYroM SI3bIKE, CPelCcTBaMMU
Ipyroro si3bika. Yaie Bcero nepeBogUMKY ITPUXO-
IUTCSI UMETh JeJI0 C HOBOW MHQopMaIuein B pas-
HBIX 00JIACTSIX HAYKM UM TeXHVKM. Ha rmpakTuke mpu
repeBoze OOBIIMHCTBA CJIOKHBIX TEKCTOB VICIIONb-
3YIOTCSI pas3/IMuHbIe CITIOCOOBI, HO MX MOXKHO CTPYII-
NMpPOBAaTh B Ba BUAA:

v/ TIOJIHBIV MMCbMEHHBIV IEPEBOJ;

v/ COKpallleHHbIii BUJ B opme pedepata, aH-

HOTaUUM U T.AO.

[MepeBOgUMK OO/IKEH BIaeTh BCEMU BUAAMU
06pabOTKM MTepBUYHOI MHPOPMAIMK, HO TIPU STOM
pacrionaraTh OIpeeIeHHOM CYMMOI CIle I aIbHbIX
3HaHuii. OBjaeTh CUCTEMO JUHTBUCTUUYECKUX
3HaHMIA, BKIIOYAIOIIEil B cebsl 3HaHME OCHOBHBIX
(boHeTMUECKMX, JIEKCUUECKUX, TI'PaMMaTUYECKUX
CJI0BOOGPa30BaTE/IbHBIX SIBIEHUIT U 3aKOHOMEp-
HOCTe aHTJIUIACKOrO S13bIKa, 1eJI0 BeCbMa TPYLHOe.
ITosToMy Ba>kHOV 3aJiaueil mpernopaBaTesis SBJIS-
eTcsl COo3[jaHue CUCTeMbl OCBOEHMUS JIeKCUUeCKUX
TPYAHOCTEl TiepeBo/ia, BKIOUAalollell yIpaskHeHUs
¥ KOMMEHTapuiu, KOTOpbie GYIyT CIIOCO6CTBOBATh
60s1ee TTyOOKOMY YCBOEHUIO CTY/IEHTaMU YI4EGHOTO
MaTepuajga M MOTYT ObITh MCITOJIb30BaHbI KaK ISt
ayOMUTOPHO, TaK ¥ IJIs1 CAMOCTOSITeTbHOM paboThI.

Ilenvto danHoli pabomet siBisteTcs popmMupoBa-
HMe HaBBIKOB MepeBOUECKOli KOMIIeTeHIMM Yepes3
OBJIafIeHNe JIEKCUUECKMMM 0COOGEHHOCTSIMU TEXHU-
YyeCKMX TeKCTOB.

AKkmyanvHocme Ucc1ed08aHuss HaXOOUT CBOe
OTpaskeHMe B [10Ka3aTe/bCTBe TPOAYKTUBHOCTU
MICTIONIb30BAHMS YIIPAKHEHMI TIPU OOYUEeHUU TeX-
HUYECKOMY TIepeBOAyY CTYIEeHTOB, OOYUYaIOIIMXCS
1o cnenyanbHoCcTU «IlepeBogunk B chepe mpodec-
CMOHANbHOI KOMIleTeHUIUM» B MIHCTUTYTe AOION-
HUTeTbHOrO O6pa3oBaHusi CamMapcKoOro rocymap-
CTBEHHOT'O TeXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

AHanu3 meopemuueckux ucciedo8aHuli Mo BbI-
OpaHHO} 1po6/ieMe TIPUBOAUT K BbISIBIEHUIO
orpeJieJIeHHbIX 3aKOHOMEPHOCTe, TO3BOSIOIINX
YTBEPXKIATh, YTO METOAMYECKYU TPAMOTHOE UCIOJb-
30BaHMe YIpakKHEeHUH crocobeTByeT 3ddekTnB-
HOMY (DOPMMPOBAHMIO TIEPEBOAUECKMX HABBIKOB U
YMEHUI Y CTYIeHTOB.

Paccmompum  cucmemy maxkux YnpaxcHeHutl, Ha
rpyuMepe yueGHOro 1mocobmst «OCHOBBI TEXHUYECKOTO
repeBona: Teopus U MpaKTUKar, IIpegycMaTpuBa-
IolIast orepanuum ¢ eIMHUIIAMU SI3bIKa ¥ HOpMUpPY-
Io1l1asl 37ieMeHTapHble HaBbIKYM [IepeBo/ia.
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I. Translate the following sentences, paying special attention to the meaning of the word matter. Jan-
HbBIIi TUIT YITPasKHEHMI HATIPaBJIeH Ha YBeJIMUYEHMe CIOBAPHOTO 3araca, TeM CaMbIM MoMoras u36esxaThb

TaBTOJIOTUN.

HeKOTOpre CITOCOOBI rnepeBoja cjoBa matter:

to matter — MeTh 3HaAYEHME
3anomuume:
a matter of dispute — CTIOpHBIii BOITPOC

a matter — BeleCTBO, MaTepus; MaTepua, CyIIHOCTb, COlep>KaHMe; IIpeMeT, BOIIPOC, OeJI0

a subject matter — OCHOBHasl TeMa, COfepsKaHme
no matter — 6e3pasnInyHO, HEBAsKHO, BCE PABHO

The contribution of white matter changes
(WMCs), seen with computed tomography (CT) and
magnetic resonance imaging (MRI) of the brain,
to dementia had not been fully elucidated. 2. We
report first results from the ZEPLIN I dark matter
detector, based on measurement of scintillation

pulse shapes in a liquid xenon target of 3.2 kg
fiducial mass. 3. The background and some unique
research projects being promoted on shock waves
in condensed matter are described in two areas in
shock-material processing and shock physics in
condensed matter.

II. Translate the following sentences. Mind the information in the box.

OJIVIHAaKOBO «JIPYyTOi»:

MHOYXeCTBEHHOT0 Uncaa —

quciie)

3anomHume TakxKe CJieyrOIIMe CIy>keOHbIe CJI0Ba:
other than — nm0607 KpoMe, KpoMe Kak

each other — npyr npyra
one another — npyr gpyra

O6paTnTe BHMMAaHME Ha pas3iuuue B 3HAUEHUN U yIIOTpe6ieHnn cyoB other (6e3 apTukis), another (c
HeoIlpee/IeHHbIM apTUKiIeM), the other (C ONpeaeneHHbIM apTUKIEM), KOTOPbIE MOXKHO IePeBOIUTH

other — npyroii, apyrue (Kakue-To, BOOOIIE); MPU CaMOCTOSITEJIbHOM YIOTpeGieHnru umMeetr Gopmy
another — mpyroii, elje oAVH (CJIOBO another Bcerma CTOUT MEPe, CYIleCTBUTEbHbIM B € JMHCTBEHHOM
the other — mpyroii, npyrue, Bce OCTaJbHble (BCE Te, KOTOPbIe OCTAINCh), MPU CAMOCTOSITETbHOM

ynotpe6aeHnM uMeeT GopMy MHOXKECTBEHHOTO uucia the others

otherwise — Haue, B MPOTMBHOM CjIydae, B IPYTUX CIyYasixX, MO-IPyromMy, IPYTUM CIIOCO60M

1. The study has shown a significant reduction
in the rate of lost life years for crash-involved other
road users as driver age increases. 2. The objective is
to investigate the current status of medical support
in military operations other than war (MOOTW) in
domestic and overseas. 3. The present study was the

I1. Find appropriate term to the definition:

first to use the functional magnetic resonance imaging
(fMRI) methodology to investigate the neural correlates
of race categorization of own- and other-race faces.
4. We discuss how this tendency fits in the broader
literature on self-other differences in evaluation and
how it contributes to above-average effect.

oil or gas can be obtained

a)A deep hole in the ground from which water,

1) concentration

b) The ability to think carefully about

something you are doing and nothing else

2) well

II1. Fill in the table. laHHOe yrpaskHeHMe BbIpabaThIBAeT yMeHME 00Pa30BbIBATh PA3IMUHbIE YACTU
peun, Crroco6CTBYSI PAaCIIMPEHMIO CJIOBAPHOTO 3ariaca CTyIeHTa.

VERB NOUN (ACTION) NOUN (AGENT)
to develop development developer
to consume consumer
generation
compression
to design
migration
to connect
transmitter
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VI. Give the full form of the given abbreviations and translate them into Russian

ac

AF
dc

CFG

emf

WTak, ucronb3oBaHue YIIPaXKHEHUI WUTpaeT
BaXXHYIO pOJib, aBasl yyallyuMcs OTpaboTaTh Ha-
BBIKM TIepeBOja, NMPUMEHUTbh HOBYIO JIEKCUKY U
rpaMMaTHKY, TPaBUIbHO MCIIOAb30BaTh YCTONUM-
Bble BbIpaskeHUs U (¢pasbl. KOHEUHO ke, yIpask-
HeHUS He MOTYT 3aMeHUTb APYyrue MeTOOVKM.
ITpoCTO KakOOil M3 HUX AO/KHO OBITh HageHO
ONITMMAaJIbHOE MeCTO B yue6HOM mpoliecce.

Ucmnonb3oBaHue yHOpakHeHU, TpUBeIEH-
HBIX B aHAJIM3UPYeMOM yuye6HOM IT0Cco6Mu, CIo-

CO6GCTBYET Pa3sBUTUIO 3HAHUIT IEKCUUECKOI CTO-
POHBI S13bIKA, YMEHMIO IPABUIbHO OLIEHUBATH U
BbIGMpATh SI3bIKOBbIE CpPEICTBA B IIpollecce Iie-
peBojia, BIa[eHMI0 HABBIKOM M3JIOXKEHUSI CBOMUX
3HaHMI B NMCbMEHHOM M yCTHOM Bupe. IIpak-
THYEeCKass 3HAaUYMMOCTh CBSI3aHA C COLIMaJbHBIM
3aMpocoM J1060T0 COBPEMEHHOTO O0O6IIecTBa,
TaK KaK OHO HYKIAeTCSI B 3HAHUM MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, B MX YCIIEIIHOM (PYHKLMOHMPOBAHUM U
IpUMeHEeHUN.
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The analysis of the skills and knowledge required for each area of research is of paramount importance,
especially for interdisciplinary areas such as translation. Scientists refer to these skills and knowledge
as competence. A thorough analysis of the definition of translation competence, as well as the
categorization of its components since its origin, is carried out, and an attempt is made to give an
overview of the different visions of the term and the numerous models presented by the translators.
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